
PRIVATE TERRACE



_MEMMO ALFAMA 
WINE BAR & TERRACE
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O memmo Alfama Wine Bar & Terrace oferece-lhe uma das melhores vistas de
Lisboa sobre Alfama e o rio Tejo. 
O bar de vinhos e a piscina oferecem uma combinação perfeita entre a autêntica
gastronomia e vinhos portugueses e um ponto de vista sublime para apreciar as
vistas e sons da cidade e do rio Tejo.

Memmo Alfama Wine Bar & Terrace offers you one of Lisbon’s best views over
Alfama and the Tagus River. 
The wine bar and pool offer a perfect combination between the authentic
Portuguese gastronomy and wines and a sublime vantage point to take in the
sights and sounds of the city and the Tagus River.



_MEMMO ALFAMA PRIVATE TERRACE

Com uma vista privilegiada de Lisboa, sobre Alfama e o
rio Tejo, o memmo private Terrace é o local ideal para
realizar eventos para grupos pequenos num ambiente
privado mais descontraído e ao ar livre.
 
With a privileged view of Lisbon, over Alfama and the Tagus
river, memmo Private Terrace is the ideal place to hold events
for small groups in a more relaxed, private and outdoor
environment.
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_ALL DETAILS MATTER

CAPACIDADE MÁXIMA
MAXIMUM CAPACITY

ÁREA (METROS QUADRADOS)
AREA (SQUARE METERS)

20/30 pax* 30 m2

*Capacidade máxima variável entre 20 a 30 pessoas, dependendo do setting desejado. 
Maximum capacity varies between 20 and 30 people, depending on the desired setting. 4
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_OUR MEMMO ALFAMA 
WINE BAR & TERRACE

Localizado no primeiro andar do hotel, o memmo Alfama Wine Bar & Terrace

oferece uma seleção de produtos de alta qualidade, combinando a

autenticidade da gastronomia e dos vinhos portugueses com a vantagem de

admirar a vista deslumbrante sobre o rio.

Located in the hotel's first floor, the memmo Alfama Wine Bar & Terrace offers

a selection of high quality products, combining the authenticy of the

Portuguese gastronomy and wines with the advantage of admiring the

stunning views over the river. 
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_DRINKS

MENU SÃO VICENTE 

Mojito
Vinho branco, Rosé e Tinto
White, Rosé e Red Wine
Cerveja
Beer

Sumo de Laranja
Orange Juice

Refrigerantes
Soft Drinks

Água Mineral
Mineral Water

20€ por pessoa
€20 per person

MENU TEJO

Gin Tónico
Gin and Tonic
Aperol Spritz
Vinho branco, Rosé e Tinto
White, Rosé e Red Wine
Cerveja
Beer
Sumo de Laranja
Orange Juice
Refrigerantes
Soft Drinks
Água Mineral
Mineral Water

25€ por pessoa 
€25 per person

MENU MEMMORÁVEL

Caipirinha
Gin Tónico
Gin and Tonic
Porto Tónico
Port and Tonic
Vinho branco, Rosé e Tinto
White, Rosé e Red Wine
Cerveja
Beer
Sumo de Laranja
Orange Juice
Refrigerantes
Soft Drinks
Água Mineral
Mineral Water

35€ por pessoa
€35 per person
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_SNACKS
MENU ALFAMA

Frios/Cold Snacks
Tártaro de Salmão, abacate e folha arroz 
Salmon Tartare & avocado
Crocante de Sapateira com Pickles
Crab pate & pickles
Mini Taco de Novilho e Alcaparras
Beef Mini Taco

Quentes/Hot Snacks
Bolinhas de Alheira e chutney manga
Portuguese sausage “alheira” croquete & mango chutney
Estaladiço de queijo de cabra com mel e sésamo
Goat cheese crisp, honey & sesame
Spring Roll de Legumes com soja
Vegetables & soy sauce spring roll
Mini Prego de Atum com Abacate e sésamo
Tuna sandwich, avocado & sesame

Sobremesas/Desserts  
Mousse Chocolate e salame
Chocolate mousse & cookie salame
Baba de Camelo com flor de sal
Sweet caramel mousse & fleur du sale
Morangos com creme mascarpone e baunilha
Strawberry, mascarpone & vanilla

35€ por pessoa
€35 per person
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_SNACKS
MENU LISBOA

Frios/Cold Snacks
Tataki de atum com kimuchi
Tuna tataki & kimuchi
Tartelete de requeijão, abóbora e nozes
Cottage cheese, pumpkin and nuts tartlet
Magret Pato Especiado e maçã verde
Spiced Duck Magret & green apple

Quentes/Hot Snacks
Brie Panado com compota de frutos do bosque
Breaded brie cheese & wild fruits jam 
Croquete de novilho e mostarda
Beef croquet & mustard 
Espetada de Frango com molho de amendoim
Chicken Skewered & peanut sauce
Mini Hambúrguer de Black Angus em pão brioche
Mini Black Angus burguer & briocher bread

Sobremesas/Desserts
Strudel de maçã e canela
Apple strudel & cinnamon
Mini Pasteis de Nata
Mini Portuguese custard “Pastel de Nata”
Mousse de Banana e avelã
Banana Mousse & Hazelnut

45€ por pessoa
€45 per person
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_SMALL BITES SNACKS
MENU MERCEEIRAS

Tártaro de Salmão, abacate e folha arroz
Salmon Tartare & avocado
Pani Puri de Atum, Maionese e Lima
Tuna Pani Puri & Lime mayonnaise
Bolinha de Alheira e chutney manga
Portuguese sausage “alheira“ croquete & mango chutney
Estaladiço de queijo de cabra com mel e sésamo
Goat cheese crisp, honey & sesame

25€ por pessoa
€25 per person
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Serviço: 

Os preços apresentados consideram um serviço com a duração de 2 horas. A partir desse período os consumos serão cobrados ao preço

habitual da carta.

O Wine Bar & Terrace encerra para comidas às 22h30 e para bebidas às 23h30. Como tal, todos os eventos terão que terminar à hora de

encerramento do bar.

O cliente deve informar previamente o Wine Bar & Terrace sobre quaisquer alergias e/ou intolerâncias alimentares, sendo que o restaurante

não se responsabiliza por quaisquer situações que não tenham sido previamente comunicadas.

Poderá ainda optar por ter no seu evento a presença de Guitarra Portuguesa ou de um DJ (sujeito a disponibilidade e mediante pagamento

adicional). 

Service:

The above prices include the rental of the space for 2 hours service. After this period, all the consumptions not included in the menu will be

charged at the regular price of our menus. 

Our Wine Bar & Terrace is open for food until 22h30 and beverage until 23h30. All the events need to end by the time the bar closes.

The client must inform the restaurant about any allergies or/and dietary restrictions in advance, and the restaurant is not responsible for any

problem that may occur resulting from any situation not disclosed in advance.

You can also choose to have Portuguese Guitar or a DJ at your event (subject to availability and for an additional cost).

_CONDIÇÕES DE RESERVA | BOOKING CONDITIONS
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Aquando da confirmação do evento será necessário o pagamento de 50% do valor total previsto. Os 50% remanescentes deverão ser

liquidados até 5 dias úteis antes do evento, com o fecho dos serviços contratados. O check-in no espaço do evento só será efetuado após

o pagamento recebido ou um cartão de crédito ser disponibilizado como garantia. 

Todos os eventos terão ser pagos 100% antes da realização do mesmo, eventuais extras poderão ser pagos diretamente no hotel. O

pagamento poderá ser feito por débito em cartão de crédito ou transferência bancária. 

By the time the event is confirmed, we must receive a 50% deposit of the total amount estimated for the event. The remaining 50% must

be settled up to 5 working days before the event, with the closing of the contracted services. Check-in at the venue will only take place

once the payment has been received or a credit card is sent as a guarantee.

 All events must be paid for 100% in advance, any extras can be paid for directly at the hotel. The payment can be done by bank transfer

or credit card charge.

_CONDIÇÕES DE RESERVA E PAGAMENTO | EVENT
RESERVATION & PAYMENT

11



Devido à localização do memmo Alfama Hotel, e por questões de condicionamento de trânsito, sugerimos aos nossos clientes que não se

desloquem de carro até à porta do hotel. Não é possível estacionar na rua do hotel (travessa sem saída), pelo que aconselhamos que

estacionem as viaturas no parque mais próximo Chão do Loureiro (https://maps.app.goo.gl/qL5dyiPTRCuBqKwW9).

Due to the special location of memmo Alfama, the access to the hotel is made through a narrow and no exit street. Therefore, we strongly

recommend that you take a taxi or Uber to get to our hotel. As it’s not possible to park in our street, we recommend that in case you

want to bring your car, please park it in the nearest public parking spaces “Chão do Loureiro Parking”

(https://maps.app.goo.gl/qL5dyiPTRCuBqKwW9).

_LOCALIZAÇÃO E ESTACIONAMENTO | LOCATION & PARKING
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O hotel só aceita hóspedes e passantes maiores de 16 anos.

The hotel only accepts guests and passers-by above 16 years old.

_POLÍTICA DE CRIANÇAS | CHILDREN POLICY

A piscina e espreguiçadeiras são para uso exclusivo para hóspedes do hotel.

The pool & sun beds are exclusive for hotel guests. 

_PISCINA E ESPREGUIÇADEIRAS | HOTEL POOL & SUN BEDS
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